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Y emammi pozeasoaromocsa npuuunu ma Hadano NPUKAGAOU BUHUKHEHHS HOBUX i OHO8-
NEHUX MepMiHi6 aHeAilicbKoi MOU Yy MAKUX 2any358X 6UpOOHUHOI JisnbHOCMI AHOOUHU,
K MeneKoMYHIKayii, ynpaeninus iHghopmayiliHumu mexnono2ismu y cghepi mparcnop-
my, aominicmpyeantsi, UOY008Y8AHHS N02ICMUMHUX NAHUIONCKIB, NPOSPAMYBAHHS.
Heobxiono 3a3navumu, wo KinbKicms HOBUX MePMIHI6 NOPIGHAHO HegeauKd, uo 00y-
MO08AIEMbCS 60 NOAB0I AOCONIOMHO HOBUX MEXHOAORIL, K UMAAloMb HOBUX mep-
MiHie, ab0 po36UMKOM BJice ICHYIOUUX MeXHON0eIl, AKI GUKAUKAOMb 00 HCUMM MAK
36ani onosneni mepminu. I1odibHe s6uwye €, Ha Haw noeasaod, yikasum 3 AiHegicMu4HOT
MouKU 30pY, WO i € NPeOMemoM NPoeeoeH020 D0CAIONCOeHHS.

Y emammi naoano npukaadu abconromuo YHiKanbHux cnocoodie cmeopeHHs Hogux mep-
MiHie, de, Hanpukaaod, 08i KOMRAHII CMEOPIOIMb HOBY Npoepamy, i Ha3ea uyiei npo-
epamu cmae Ha3eor HOB0I MexHOA02Ii | 600HOUAC HOBUM MEPMIHOM, W0 03HAYAE U
mexuonoeito. Hoemocs npo mepmin «3D Xpoint> i cninviy po3pobxy gipm «Intel ma
Micron Technology Inc.».

3asnauaemo, wo npoyecu agmomamu3sayii i pobomusauii, ki 8i0dyearomucs 6 npo-
Mucaoeocmi, npu3eo0sms 00 MACOBUX 38iNbHEHb POOIMHUKIG | CAYICO08YI8, CKOPOUEH-
HS 4lUCenbHOCMI NPOOYKMUBHUX CUA, COYIANbHOI HANpYeU y CYCcninbemei, uwo, bescym-
HIBHO, npu3eede 00 OHOBAEHHS [ NOABU HOBOT MepMiH002IT, AKa 8i00Opaicace ue seulye
Y dcummi cycninbcmea.

besnepeuno, aneniiicbka moea € 00HI€ 3 HAUOINbUL YICUBAHUX Y 2anY3i IHpopMayiil-
HUX MexXHOoN0eIl, a ii NeKCcuKa WupoKo eUKOPUCMOBYEMbCA Y CIMEOPEHHI HOBUX MepMi-
Hi8, cCKOpoYeHb ma abpesiamyp, w0 sukopucmosyromscs y chinkysauti IT paxieyie
baeamvox Kpain ceimy, came yi mepmiHu NPUCKOPIOMb Ma NIOBUWYIOMb AKICHb CHiN-
kyeanns 1T gaxisyie, npayrorouux 6 00uiil cgpepi disnvrocmi. I came ye € memoro danoi
cmammi — aHani3 UHUKHEHHS HOBUX MA OHOBACHHS CIAPUX MepMIHI8 y eany3i inghop-
MAUIHHUX MEXHOA02IH, W0 CNPUSIOMb NIOBUUEHHIO MOBHO20 PIGHS mMa AKOCmi pobomu
haxisuie y eanry3i inmeneKkmyansbHux mexHoa02ii ma eupoorHu4oi cgepu cycnirbcmaa.
Karouoei caosa: IT mepminu, mepminonoeis, ckopoueHHs, OHO8AEHI MEPMIHU, PO368U-
MOK IHOPMAUITIHUX MEeXHON02IH.
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This article discusses the causes and provides examples of the emergence of new and
updated terms in the English language in such areas of human production as telecommu-
nications, information technology management in the field of transport, administration,
building supply chains, and programming.

It should be noted that the number of new terms is relatively small, which is due either to
the emergence of completely new technologies requiring new terms, or the development
of existing technologies that give rise to the so-called updated terms. Such a phenomenon
is, in our opinion, of interest from a linguistic point of view, which is the subject of the
analysis.

This article gives examples of completely unique ways of creating new terms, where, for
example, two companies create a new program, and the name of this program becomes
the name of a new technology, and at the same time a new term for this technology. We
are talking about the term 3D Xpoint and the joint development of Intel and Micron
Technology Inc.

It should be noted that the processes of automation and robotization taking place in
industry lead to mass layoffs of workers and employees, a reduction in the number of
productive forces, social tension in society, which will undoubtedly lead to an update
and the emergence of new terminology that reflects this phenomenon in the social sphere
of society life.

Undoubtedly, English is one of the most commonly used in the field of information tech-
nology, and its vocabulary is widely used in the creation of new terms, abbreviations used
in the communication of IT specialists in many countries of the world, these terms accel-
erate and improve the quality of communication of [T specialists from different countries
of the world working in the same field of activity. This is precisely the topic of the article
below — an analysis of the emergence of new and updating old terms in the field of infor-
mation technology, contributing to an increase in the language level and quality of work
of specialists in the field of intellectual technologies and the industrial sphere of society.
Key words: IT terms, terminology, abbreviations, updated terms, development of infor-
mation technologies.

Beryn. IIpotsaroMm octaHHix necatunite cdepa IT TexHosoriit crama

JKEpeJIOM TTOITOBHEHHS aHTJIiiChbKOi MOBA HOBUMU OIUHULISIMU Y 3B’ SI3KY
3 BUHUKHEHHSIM HOBMX ITOHSITh, TEXHOJIOTIYHUX TMPOLIECiB i peastiid, Bia-
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3epKaloBaHWX B TEPMiHOJIOTiUHii 0a3i. BuBUeHHsI 3aKOHOMipHOCTEM
YTBOPEHHSI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU CTajl0 BaXXJIMBUM 3aBIaHHSIM IS
JIIHTBICTIB 3 OIJIsIy Ha il IHTEHCUBHUI PO3BUTOK Ta aKTUBHY B3a€EMO/IIIO 3
3arajJlbHOBXMBaHOIO JIEKCUKOIO.

IHdopmaltiiiHi TexHOJIOTii IMHAMIYHO PO3BUBAIOThCS, B MIPOLIECi CBOTO
PO3BUTKY 3a3HAIOTh Pi3HUX YIOCKOHAJEHb, HOBOBBEIEHbD i 3MiH, 110 MO-
3HavaeTbcs Ha po3wnpeHHi I'T TepmiHoOriuHOI 6a3u, MOsIBI HOBUX MO-
HSITh i TEPMiHiB, CKOpOYEHb i abpeBiaTyp.

barato BueHux 5K BiTunzHsaHux (JIbskos A. C., 2000; Kapa6an B. I.,
2004; Ksutko M. C., 1976; Kizine M. A., 2016; Kuax T. P., 1992; ITaHb-
ko T. 1., 1994; Kyuman 1. M., 2005; IMTonosuu 0. B., banuk B. /1., 2020),
Tak i 3apyoixkHux (Adams V., 1994; Cabré M., 2003; Crystal D., 2001;
Rey A., 1995) npuninsnu yBary TepMiHaM Ta TEPMiHOJIOTIi, IX BAHUKHEH-
HIO, PO3BUTKY Ta CTPYKTYPi.

Merta 11i€i cTaTTi MoJiAra€ y BUBYEHHI siBUlIlla MOosiBU HOBUX I T TepmiHiB
AHIJIICbKOI MOBM Y IESIKUX TaJly3sIX TisUIbHOCTI JIIOAMHU, TAKUX SIK Teje-
KOMYHiKauii, TpaHcnopt, I'T anMiHicTpyBaHHS Ta ympaBiiHHs. MaTtepia-
JIOM JIJI1 BUBYEHHS Ta TOCiIXKEHHS CTalu cydacHi [HTepHEeT-CTOBHUKU.

MeTtoau aocimKenns. {1 npoBeaeHHS JiHTBICTUYHOTO JOCTiIXeH-
Hs woao nosisu HoBux IT TepmiHiB B IHTepHeT-clOBHUKAaX OyJu BU-
KOPHUCTaHi TakKi METOAM, IK METOJl TEOPETUYHOrO aHaji3y, TOOTO aHai3
npalb iHIIKX aBTOPiB Ta HAYKOBIIIB, SIKi PO3TJIsiAaiy Ta BUBYAIU 1LE TTH-
TaHHS, BinOip i cuctremaTtu3ailisg pakTuuHOro Matepiany. Jlis orpuMaHHs
KiHLIEBOTO pe3yJbTaTy MU BUKOPUCTATM METOJ KiIbKICHOTO MiApaxXyHKY
JIaHUX.

Pe3ynsraTi Ta 00roBopeHHs. B iHTBicTHIII icHye OaraTo BU3HA4YeHb
MOHSTTSI «TePMiH», SIK€ BilJ3€pKaJIO€ BIMOPSIAKOBAHY CUCTEMY IMOHSTh
MneBHO1 cpepu 3HaHb Uu npodeciiiHoi AisabHOCTI. Jlani Mmu Oynemo cnu-
paTucs Ha Taky JaediHillilo: «TepMiH — 1€ CJIOBO YU CJIOBECHUI KOMII-
JIEKC, SIKMI CMiBBiIHOCUTHCS 3 MOHSITTSM IMEBHOI OpraHi3oBaHOi raiaysi
Mi3HAHHS (HAyKW, TEXHiKW), IO BCTYIMAlOTh Y CUCTEMHi BiTHOCUHU 3
IHIIMMU CJIOBAMU Ta CJIOBECHUMU KOMIUIEKCAMU i YTBOPIOIOTH Pa3oM 3
HUMU B KOXXKHOMY OKPEMOMY BUTAJKY Ta B MEBHUU Yyac 3aMKHEHY CUC-
TeMY, 1110 XapaKTepU3YyEThCS BUCOKOIO iHDOPMATUBHICTIO, OMHO3HAYHIC-
TIO, TOYHICTIO Ta €KCIIPECUMBHOIO HelTpaibHicTio» (KBuTtko, 1976: 21).
V cTaTTi HaMM pO3MIsIAIMCh TEPMiHU B TaKUX rajy3sX HayKu Ta TeXHi-
KU, SIK TeJEKOMYHiKallii, TPAaHCIIOPT, aAMiHICTpYBaHHS Ta YMpaBIiHHS
gK i Ti, IO HaiOiIBI WBUAKO po3BuBatoThes (https://www.techopedia.
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com/dictionary, http://www.softpanorama.org/Bulletin/Humor/
softpanorama_it_slang_dictonary.shtml,  https://www.fcc.gov/general/
glossary-telecommunications-terms).

0O06’extoMm nocnimkeHHs € I'T TepMiHU, BUKOPHUCTOBYBaHI y TEJIEKOMY-
Hikauisgx, I'T aamiHicTpyBaHHi Ta ynpaBiliHHi, SKi MOXHa BiTHECTH K 10
HOBUX, TaK i 0 MOPIiBHSIHO HEIOJaBHO BUHUKIIUX, T. 3B. OHOBJIEHUX TEP-
MiHiB, HaNpuKJIaa;

— WANET (wireless ad hoc network) — pi3HOBUJ MiCLIEBOI pailiOHHO1
Mepexi;

— Ol (operational intelligence) — € 1OCTyNIOM 10 aHasi3y 0a3u JaHUX;

— Use case — MeTONOJIOTiSI CUCTEMHOTO aHami3y i imeHTudikauii,
po3IMi3HaBaHHS Ta OpraHi3allii CUCTeM;

— Debugging — GaratocTyniHYacTUil mpolec Y KOMIT I0TEPHOMY MpO-
rpaMyBaHHi Ta TeXHilli;

— Removable media — ue Oynb-IKUI 3HIMHUI MPUCTPiil 30epiraHHs
JNAHUX Y KOMIT 10Tepi;

— Api testing — TeCTyBaHHSI KOMIT IOTEPHOTO MPUCTPOIO, SIKE aHali3ye
iHTepdeiic 3acTOCOBaHOI MPOTrpaMu;

— Pagination — mpoluec NojiTy APyKOBAHOTO YU U(MPOBOrO KOHTEHTY
Ha OKpeMi CTOPiHKMU;

— Image — based backup — cTBOpeHHSs KOIIiil onepauiiftHOT CUCTEMU Ta
acollifiloBaHUX JaHUX;

— CPF (cost per engagement) — MoJieJib LIHOYTBOPEHHS Y PEKJIaMyBaH-
Hi IPOIYKTY;

— Software toolchain — Habip KOMIT IOTEpHUX MPUCTPOIB, BUKOPUCTO-
BYBaHUX OJTHOYACHO;

— Autocorrect — mpoliiec 00poOKM TEKCTy JJIsI BUSBICHHS Ta BUMpPaB-
JIeHHs1 opdorpadiuyHUX MTOMUIIOK;

— DES (distributed file system) — cuctema posnoginy ¢aiiis;

— OPAC (Online Public Catalog) — € onnaiiH-6ioniorpadieto HU3KHU Oi-
0J1i0TeK, BIIKPUTOIO JJ151 3arabHOIO NOCTYILY.

VY ranysi IT MeHeXKMEHTY MU PO3TJISIHYJIU TaKi PO3/iIU K YITPaBIiHHS
npoekTaMu, ceptudikauis, I'T onepalii, mepcoHalbHi KOMIT' IOTepU, TeX-
ninTpumMka, Kkap’epHe 3poctaHHs B I'T.

Y uMx po3aijiax MU TaKOX BiI3HAYMJIU TaKe SIBUILE, TK BUKOPUCTAHHS
OHOBJIEHMX T€PMiHiB, HAMIPUKJIA, TaK1X, 1110 J00pe BCiM BioMi:

— Trojan horse — y couiaibHiil chepi MPOCTEXKYETHCS HOBA (DYHKILis
BCiM BigoMoro Bipycy «TposiH», KOJIU BipycC JOCTaBIASIETHCS A0 KiHLIEBO-
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rO CIIOXMBaya yepe3 JIAHII0XKOK MPOMIKHUX KOPUCTYBauiB i TOYMHAE
TMEepeKOHYBaTH KiHIIEBOTO KOPUCTyBavya BCTAHOBUTHU Ty UM iHIIY IMPO-
rpamy;

— Audio — s1Bisie co0010 CUTHAJI, 1110 HE BUXOOUTH 3a MEXi JI0ICHKOTO
CIyXy i CIpsIMOBaHUMI Ha MpPUBEPTAHHS YBaru KJi€HTa 10 Ti€l UM iHIIOI
peKIaMu;

— UPN (User Principal Name) — 3anexHo Big KoHTekcTy I'T management
MOXe O3HayaTu iM’s KOpPUCTyBaya — <«IPUHLIMIIATA» KOHTPAKTy (TOOTO
0e3mocepeTHbOTO YUaCHUKA YTO/IN);

— ASI (artificial superintelligence) — HellOAaBHO 3’SBUBCSI y CTaTTSIX
PO IITYYHUI THTEJIEKT i TEPMiH «HAAPO3yM»;

— Data migration — nipoliec nepeaadi Mix cucreMaMu 30epiraHHs Ja-
HUX;

— Iterative DNSS query — 3anuT iMeHi BeO-caiiTy;

— Pipelining — nipouec 30epiraHHs Ta MPiOPUTETHUI TOPSIOK iIHCTPYK-
it KoMm’oTepa;

— Network traffic — KinbKiCTh JaHUX, SIKi MPOXOASTh YePe3 MEPEXKY Y
MEeBHUI TIepion;

— Logical OR symbol — MateMaTUYHWI1 CHMBOJI OTHI€ET 3 ABOX J103BOJIE-
HUX BEJIMYNH;

— DFS (distributed file system) — cuctema po3noiny daiijiB cepTudi-
KarTiB;

— OPAC (Online Public Access Catalog) — BinbHUII OHJIAH TOCTYI A0
KaTaJloriB;

— EAM (Enterprise Asset Management) — mpollec YIpaBJliHHS POOOYU-
MM aKTMBaMM 3 METOIO 301JIbIIEHHS 1X MAaKCUMaJIbHOTO BUKOPHUCTAaHHS Ta
€KOHOMii KOLITIB;

— Distribution Channel — mepexa (iznuHUX 0cid Ta opraHizailiii, 3a-
WHSATUX B OTPUMAaHHI Y1 TeX0OCIyroByBaHHI BUPOOiB BiJl BUPOOHUKA;

— Boolean — y koM’ 1OTEpHilt TEpMiHOJIOTII Lielt TepMiH Ma€ 3HaAUEHHST
pe3yJbTaty, SKMii MOXKe MaTH JIIIE OTHY i3 IBOX MOXJIMBUX BEJTUYUH;

— QKD (quantum key distribution) — meton 3a0e3nedyeHHsI 0e3MeKu KO-
MyHiKallii.

B obGnacti agMiHicTpyBaHHSI TaKOX 3’SIBUJIOCSI Ta OHOBWJIOCSI Oarato
TEePMiHiB, HAMIPUKJIAL Y pO3nili «Storage Administration» — «ynpaBiiHHS
30epiraHHsIM JaHUX», TEPMiHU, (Dpa3K Ta CKOPOUYEHHS 11100 iH(ppaCTPyK-
Typu 30epiraHHs JaHWX, OOCATiB 30epiraHHs, mepeBaru 30epiraHHs 3a
3HAYMMICTIO:
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— 3D XPoint — TexHoJIOTisl 30epiraHHsl JaHUX, PO3po0bseHa CHiJbHO
Intel Ta Micron Technology Inc.;

— 3Vs — (Volume-o06csr, Variety-pisHomaHiTHICTb i Velocity — wmiBua-
KiCTb), 110 BM3HAYalOTh BJIACTUBOCTI ab00 pO3Mipu BeIUKUX 32 00CATOM
JAHNX;

— AWS Export/import — siBisie coboio nmporpamy (axiBLiB, 1110 JalOTh
KOMaH/Ii MOXKJIMBICTb MepeMilllaTh KOXHOMY KOPUCTYBaueBi ¢ 200 3 XMapu
Amazon Web Services BeauKi 00CSITY JaHUX 32 JOMOMOIOI0 MOPTATUBHUX
MPUCTPOIB 30epiraHHs JaHUX;

— Amazon 83 (Amazon Simple Storage Service) — € MaclITAOHUM BUCO-
KOIIBUIKICHUM CEPBiCOM 30epiraHHs AJaHUX Y xMapi Ha ocHOBi Web cTo-
PiHOK;

— Amazon Elasti Cache — 11e TIOBHICTIO KEPOBaHUI KELIUHT-CEPBIC;

— Bit Rot — 1ie TIOBiJIbHE CMIOTBOPEHHSI JAHUX TMPU 1X BUKOPUCTAHHI
Ta iHTErpyBaHHi 3 JAaHUMM, 110 30epiraloThCsl y CXOBULLI MEAiAHUX MaTe-
piaiB;

— Data breach — xibeparaka, 3a sIKOi 3JIOBMUCHUK OTPUMYE AOCTYII A0
KOHObiAEHIIIHO1, 3aXUIIEHOI OyIb-SKUM CIIOCOOOM 0a3u JaHUX;

— Cold storage — 11e KOMIT'10TEpHA cucTeMa abo pexxuM poOOTH, MPU-
3HAYCHUI /TS 30epiraHHs HEaKTUBHO1 0a3u TaHUX.

ITpu posrnsigaHHi CHiBBIMHOILEHHSI OHOBJEHMX TEPMiHIB Ta HOBUX
TEPMiHiB Y BiICOTKOBOMY BUPaXXeHHi MU IiAIILIM BUCHOBKY, 1110 OHOBJIEHi
TepMiHu cTaHOBJIATE 70 %, a HOBi TepMiHU cTaHOBIIATH 30 % BUBYEHUX Tep-
MiHiB. ¥cboro OyJio npoaHaiizoBaHo 132 TepMiHU 3 pi3HUX raay3eBux IH-
TepHeT-caoBHUKIB (https://www.techopedia.com/dictionary, http://www.
softpanorama.org/Bulletin/Humor/softpanorama_it_slang_dictonary.
shtml, https://www.fcc.gov/general/glossary-telecommunications-terms).

Lle criiBBimHOILIEHHS MOSICHIOETHCS TUM, 1110 B 0araTbox 00JacTsIX Bifl-
OyBaeTbcsl poOOTU3alliss BUPOOHUIITBA, KOMIT IOTepU3allisi TUX obaacTeit
TEeXHiKU, Ie paHille BoHa Oyja c1abOpO3BUHEHA, MACOBi 3BUIBHEHHS Ta
CKOPOYEHHS pOOITHUKIB B aBTOMOOIJIbHI MPOMUCIOBOCTI Ta JTOTiCTUYHO-
My 3a0e3IeuyeHHi BaHTaXiB, 0COOJIMBO MpU 00poO1Ii KOHTEHEpiB Ta CKJa-
JyBaHHi TOBapiB Ha CKjanax, Hanmpukiam, ¢pipMu «AMa3oH», 1110 BeAe A0
HOBUX (hopM pOOOTH B 11l rayny3i, 3aCTOCYBaHHSI HOBOro 00JlafHAHHS Ta
BUCOKOTO CTYTEHS MOro KoM’ ioTepu3allii, Horo ctaHaapTu3allii Ta cep-
TudikKalii, 10, y CBOIO Yepry, NPU3BOAUTH A0 MOSIBU HOBUX CKOPOYEHb,
abpeBiaTyp, >)XaproHHUX CJiB, sIKi BigoOpaXaloThb HOBY PeajibHICTh Y BU-
POOHMIUTBI MPOAYKILil Ta METOAM JOCTaBKH 10 CITOXKKUBAya.
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Kpim Toro, 3 nosiBoro HOBUX T€XHOJOTii, Hanpukaan, 3D XPoint, 3’sB-
JISIEThCS 1 HOBUM Takuit caMuii TepMiH «3D XPoint>. Kommnanis «Infel> Ta
«Micron Technology Inc.» cniiibHO po3pOOUIIM HOBY TEXHOJIOTiI0 30epiraH-
Hs gaHux 3D XPoint Ta 3arpoBaauid HOBUIA TEPMiH 32 Ha3BOIO TEXHOJIOTI.

HoBi koM’ 10TepHi cUCTeMU Ta TIPUCTPOI 3 JETKO3HIMHUMU OJ0KaMu
30epiraHHsl TaHUX MPU3BEIU A0 CTBOPEHHSI HOBOTO TepMiHa «removable
media», a 3aCTOCYBaHHSI POOOTOTEXHIKM MPU TUCTAHUIMHUX XipypriuyHUX
orepallisix B MiKpoXipypril CTBOpUJIO HOBUI1 TepMiH «RSA» (robot surgery
assistant), 110 03HAYa€ «pOOOT-MOMIYHUK ITif] Yac MPOBEAEHHS XipypridyHOi
oreparttii».

BripoBamkeHHSI HOBUX TEXHOJIOTi Ha TPAHCIOPTI BUKJIMKAJIO 3pOC-
TaHHSI HOBUX MOHSITH, 110 BiAOWIMCS Y HOBilt TepmiHoorii. Hanpuknan,
30epiraHHsI BEJIMYE3HOrO 00CSTY JIOTICTUMHUX JaHUX Y TaK 3BaHiil «cloud»
XMapi 3a0e3Mmevynsio BiTbHUI JOCTYI A0 JIOTICTUMHUX CXEM Ta JIAHI[IOXKIB
JIJISI BAHTaXK00I€PXKyBaviB Ta BAHTAXKOIEPEBi3HUKIB, 5IKi YacTo nepedysa-
JIU Y BITHOCHOMY HE3HaHHI MPO PyX CBOIX KOHTEWHEPiB. I3 BIpoBaIKeH-
HSIM HOBUX TE€XHOJIOTIH 3 BiICTEXKEHHSI BAHTAXiB TEPMiHU JOCTaBKU 3HA-
YHO 3HU3WJIUCH i MPOXOMXXKEHHSI KOHTEMHEPIB 3 JTOTICTUYHOTO JIAHIIOXKA
nofeueBiiano. Ha gomaTok mo icHyoouMx 3’SBUJIMCS HOBi MpOrpamu
AWS Export/Import Ta Amason S3, 1110 3a6€3IeUy0Th BUCOKOLIBUAKICHUI
MaclITabHUIA cepBic 3 OTpUMaHHS Ta 30epiraHHs JaHUX y XMapi Ha OCHOBI
BeO-CTOPIHOK i Mepeaayi BeMUuKUX oocsriB iHhopmallii Ta JaHUX KiHIIEBO-
MYy BaHTaXXOOIEPXKyBauy, SIKMI JIETKO MIl BiICTEXYBaTU CBili KOHTEHEp
Ta MJIaHyBaTU MOro mpuOYTTS Ha KiHLIEBUI cKiIad, OyaMaigaHYUK, TOPTo-
BUii LieHTp. TakuM 4YnMHOM, y TepMiHoJiorii I'T, moB’s13aHO1 3 TpaHCIOPTOM,
3’IBUJIUCS] HOBi TEPMiHU 3 JIOTICTUKY Ta TPAHCTIOPTY, TaKi sk AW'S Export/
Import, Amason 83, 3D E/Point Ta iHii.

YV MiXHapoaHill MpakTUlli JadeKuX CKJIAAOBUX BaHTAXOIEPEBE3EHb
3a YYacCTIO Pi3HUX BUJiB TPAHCIIOPTY 3’SIBISIETbCS HOBUIA TEPMiH — MYJIb-
TUMOJAJIbHI NepeBe3eHHs BaHTaxy («Multimodal Cargo Shipping»), ne B
YCbOMY JIOTICTUMHOMY JIAHLIIOKKY BUKOPUCTOBYETHCSI aBTOMOOIIbHMIA,
MOPCBKUH, 3a1i3HUYHUIT 400 piYKOBUI TPAaHCHOPT MOCIiTOBHO, e KOXHA
TIJISTHKA JIOTICTUMHOTO MIEPEBE3eHHSI Ma€ CBOIO BJIACHY CITeLIUDiKYy.

Taka cneuudika MyJbTUMOAQIbHUX MepeBe3eHb («Multimodal Cargo
Shipping») TUKTYe BUKOPUCTAHHS OHI€I, 3pO3yMiioi BCiM MiXHApOAHOI
MOBHU, i TAKOI0O MOBOIO € aHIJIiliCbKa MOBa, SIKa TPaAUL[iIHHO BUKOPUCTO-
BYETBCSI Y MOPCBKIill CIipaBi, aBTonepeBe3eHHsIX. TakoX CJlifl BpaxyBaTH,
1110 JJ151 (paxiBLiB, sIKi 3AiACHIOIOTH MTPOLIEC IO BCbOMY MYJIBTUMOJAbHOMY

134



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2023. Bunyck 2 (51)

JIOTICTUMHOMY JIAHIIIOXKKY, aHIJIilicCbhKa MOBa HE € PiHOIO, a 1€ MPU3BO-
JIUTh 10 Pi3HUX CIIOTBOPEHb, CKOPOUYEHb, BAHUKHEHHSI HOBUX a00 MOJep-
Hi30BaHUX CTApUX TEPMiHiB, a iHOMi TPAIUISIETbCS TaK, 1110 HOBUI TEXHO-
JIOTIYHUIA TPOLIEC CIPUSIE BUHUKHEHHIO OCOOJMBOrO TepMiHa, 110 PiKO
BUKOPUCTOBYETHCS.

VY 3B’43Ky 3 UMM MOMITHUM € BUHUKHEHHS HOBOro TepMiHa «Marble
Shock», kvl 3°IBUBCS TIiJ YaC BUKOHAHHSI KOHTPAKTY Ha MepeBE3CHHS
MapMypoBuUX IIUT 3 [3painto no KazaxctaHy aJist OyaiBHULITBA HAOIbIIOT
HOBOI MeueTi B ACTaHi.

TenaiTHi, ay>ke mMOpori Ta LWiHHI 3 PeairiiHO-iCTOPUYHOI TOUKU 30Dy
3aMOBHHKA MapMypOBi TJIUTH AOCTaBIsIUMCS Ha ymoBax «Marble Shock»
(ko[ Ha MIMTa HE TMMOBUHHA OYTH po30uTa a0 MaTH TPIllIMHU), 110 BUMa-
rajo BiICYTHOCTi Oy/b-SIKOIO YAQpHOTrO BIUJIMBY Ha HUX. JJ1s1 3AiliCHEHHS
HaiifHOro TPaHCIOPTYBAHHS KOXHA IUIUTa KOHTeliHepa OyJa miaBilieHa
Ha pO3TSKKaX, MPY>XKHUX KPITUIEHHSIX i 3a0e3reyeHa BilMOBIIHUM MaKy-
BaJIbHUM MatepiaioM. OnHak Haxajli TepMiH «Marble Shock» ctaB cuHO-
HiMOM TepMiHiB «Shockproof> i «Fragile», ane MaB MiABUILIEHUIN CTYIiHb
KPUXKOCTI BAHTAXY i Ty>Ke PiIKO BAKOPUCTOBYBABCS.

BucHoBku. Po3BUTOK TeeKOMYHiKalliii, HOBUX TEXHOJIOTIYHUX Ta iH-
(opmanLiifHUX TEXHOJOTiil, anmMiHICTpYBaHHS Ta MEHEIXKMEHTY, TpaH-
CIIOPTY Ta JIOTICTMKHU, SIK i ©arato iHIIMX rajy3eil JIIOAChKOI disIbHOCTI
CbOTO[IHi, NAlOTh MOIITOBX JJI1 BAHUKHEHHS TTOHSTh, Ha 6a3i 4Oro CTBO-
PIOEThCS Tany3eBa TepMiHojoris. st «repMiHOJIOrisl € cucTeMolo, 3 Mo-
KocIHeliaabHi TepMiHU. S IepHY YaCTUHY CTAaHOBJISTh KOPUCTYBATbHUIIbKA
JIeKCHKa Ta JJeKcuKa [HTepHeTy, sIKi HepiiKo CTUKAIOThCS i3 3aTaTbHOBXM-
BaHOI0 JieKcuKo1o» (3aytamsiii, 2009: 148). BuBYeHHSI HOBUX TEPMiHOJIO-
TYHUX OJUHUILIL aHTiCchKOi MOBU Yy cepi IT Mae cipusdTu mokpaieH-
HI0 TIpodeCiiiHOrO CIiJIKyBaHHS, B3aEMOPO3YMiHHIO (haxXiBlIiB. 3aBAaHHS
JIIHTBiCTa — BUBYMTH, IPOAHATi3yBaTH, YITOPSIAKYBATU i CUCTeMaTU3yBaTu
HOBi TEpMiHU, 110 CTUXiIHO BUHUKAIOTh.
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